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ABSTRACT

It is no exaggeration to say that Abdullah Kadiri is a master of magic words, an incomparable
creator of Uzbek literature in the field of artistic mastery. It is natural that this event will be of
interest to other representatives of the literature. Therefore, representatives of other languages
made a serious effort to translate this work into their own language. The novel was first
translated into Russian and then into other languages. It is natural that the translators (L.Bat,
V.Smirnova and M.Safarov) who translated the work into Russian were able to use the novel’s
art to some extent.

KEYWORDS: Novel, Artistry, Translator, Adequate Translation, Original, Retranslation,
Classic Literature, Historic Novel, Free Translation.
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INTRODUCTION
THE MAIN FINDINGS AND RESEARCH

Frankly, the novel “Days Gone By” is a work that has revolutionized world literature in general.
Unlike the French, English, German, Russian and Spanish novel schools, he is one of the
founders of the Uzbek school of novels. That's probably why the novel attracted so much
attention as it saw the face of the world. But because of the dictatorial regime, the work was
repressed like the author. First, the author was physically exterminated on October 4, 1938, and
then the book was also banned. Therefore, the work was translated into Russian only in the late
fifties of last century. These translations were made by Russian translators Lydia Bat and Vera
Smirnova based onliteral translation. It should be noted that the book was based on the edition
with certain abbreviations. It is true that in 1956, despite the fact that Abdullah Kadiri was
justified as a person and a creator, the ideological pressure of the dictatorial regime was still very
strong.Sarvar Azimov, a well-known Uzbek writer and secretary of the Writers” Union at the
time, deliberately shortened the section on freedom, liberty and nationalism, explaining: “In any
case, the work must be published and returned to the people.” As I said above, the dictatorial
system strictly controlled the work and could not have been otherwise. Some of our own writers
were generally opposed to reprinting the novel. In fact, we grew up reading this abbreviated
version of “Days Gone By.”But there seemed to be some flaws in the play. Russian translators,
in turn, unknowingly translated the work on the basis of direct word-for-word translation. This
process took place in the second half of the twentieth century, and in the new century
Muhammadnodir Safarov, a translator who knew the original language, translated the work into
Russian. The article compares these translations with the original language and analyzes the
advantages and disadvantages. As the author draws the heroes of the work, he shows them before
our eyes with special affection. When you read the work, you feel as if you have seen the heroes.
Abdullah Kadiri’s artistic skills are also embodied in this. Here is a description of Yusufbek
Haji, the father of Azizbek, the governor of Tashkent, and his adviser Otabek, in the chapter "A
young man worthy of a khan’s daughter":

Original: “...Azizbekning Turkiston xonlig ‘ining eng zolim va mustabid sanalg ‘an beklarining
biri va uning o'z qaramog‘ida bo‘lg‘an Toshkand aholisiga qilg‘an zulmlari Farg‘onaga
doston, ammo Akram hojining bu savoli Azizbekning eng yaqini bo ‘Ig ‘an bir kishining o ‘g ‘lini
sinab ko ‘rishlik uchun edi. Bu sinash natijasi Akram hojining taajubini ortdirdi va buning sirrini
bilishka gizigsindi:

- Otangiz Azizbekning mushoviri ekan, - dedi Akram hoji, - nima uchun uni bir oz bo ‘Isa ham
yo ‘lg ‘a solmaydir?

- Kechiringiz amak, - deb Otabek kulimsiradi, - siz otamning mushovirlig ‘ini boshkacharok
onglag ‘ang‘a o ‘xshadingiz... Bizning beklarga hukm vaqgtida ham mushovir bo ‘lmoq imkonsiz
narsadir. Otam Azizbekning mushoviri va yagini musohibi sanalsa xam lekin bu juz'iy
ishlardaginadir, buning uchun sizga bir miso! keltiray, bu ish shu yaqin oralardag ‘ina bo ‘Idi:
Toshkanddagi jum'alik gap majlislaridan birida bir kishi Azizbekni maxtar va bu maxtovga
qarshi ikkinchisi “ nega muncha maxtaysan, Azizbekning, asli bir bachcha-da” der. Ularning bu
muzokaralarini chetda eshitib turgan hufiyalardan biri bu so‘zni Azizbekning qulog ‘iga
yetkuzar. Ertasiga Azizbek mazkur ikki kishini oz huzuriga oldirib maxtovchig‘a ulug‘ mansab
ato qilar va ikkinchisini o ‘limga buyurar... Bu hukm majlisida hozir turgan otam mahkumning
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gQunohini so ‘rag ‘anida Azizbek jallodga bagirar: “Tezroq olib chiq!” Otam tag‘in qullik
qilg ‘anida jallodga bakirar: “qo ‘lindag ini bo ‘shatib, o ‘rniga hojini olib chig ~” — Mana
ko ‘rdingizmi, otamning qadru giymatini... ’[1, p. 15].

Original: “..Azizbek's cruelty to the people of Tashkent, one of the most tyrannical and
tyrannical princes of the Turkestan khanate, and to the people of Tashkent under his control, is
epic to Fergana, but Akram Haji’s question was to test the son of Azizbek’s closest friend. The
result of this test increased Akram Haji’s surprise and he was curious to know the secret:

’

- “Your father is Azizbek’s adviser, ’— said Haji Akram, “why doesn’t he guide him a little?”

- “I'm sorry, uncle,” — said Atabek with a smile, “but you seem to have misunderstood my
father’s advice... It is impossible for our princes to be counselors even at the time of judgment.
Although my father is considered Azizbek’s adviser and close interlocutor, but this is only a
minor matter, let me give you an example. This happened just recently: at one of the Friday
speeches in Tashkent, one person praised Azizbek and the other one said, “Why are you praising
him so much? In fact, Azizbek is just a kid.”One of the secret agents, who overhears their talks,
tells it to Azizbek.The next day, Azizbek calls the two men, givesone of them a prestigious job,
and orders the other to be executed... When my father, who was present at the trial, asked about
the convict’s guilt, Azizbek shouted at the executioner: “Take him out as soon as possible!”When
my father was enslaved again, he shouted at the executioner: “Release your hand and take the
pilgrim instead.” Youcanseemyfather sdignity...”

Translation by L. Bat: [lo @epeanvi 0asno yoice downa monséa o mom, kax muparum A3uzbex
nacenenus Tawkenma. OH CHUCKAT cebe CLagy camoo JHcecmokozo decnoma 8 TypKecmanckom
xXancmee. AKpam-xaodcu HApoOuHO 3a0an dmom onpoc Amabexy: oH Xomen UCHbIMAmb e2o.
Humepec npucymcemsyowux K MOJI00OMY 20CmIO euje Doblue 803POC.

- Baw omey — cosemnux Asuzbexa. Ilouemy 6v1 emy He HACMABUMb €20 HA NPABULLHBIL NYMb?
Amabex ynvloHyacs.

- Ilpocmume, 2ocnooun Motl, 6vl, 6UOHO, HE COBCEM SICHO npedcmasiseme cede NoN0NHCeHUue
Mmoezo omya. . . Hawwu 6exu, npunumas eajicHoe peuieHue, He CYUAIOM CEOUX COBECMHUKOB.
Xomsa As3uzbex uacmo becedyem ¢ MOUM OMYOM U O0axice CO8eujaemcsi ¢ HUM, HO MOJbKO NO
MeIKUM He3HAYUmenbHbIM nogodam. Pacckasicy odun cnyuati, umobvl 6am cmanio NOHAMHO.
Heoasno mna kaxoii-mo nupywike o00un uenosexk Hauan xeaiums Azuzbexa, cobeceoHux
3acnopun ¢ Hum: *° Umo mwi eco npegosHocuub 8edv on npocmo oauya”. Tym odce oxazancs
OOHOCUUK, KOMOPbILL NOChewusl 0ogecmu 3mu ciosa 0o yutei Azuzbexa. Ha creoyrowuii oenv
Aszusbex gvizean k cebe cnopwuxos. Tomy, Kmo Xeanun e2o, OH 04l 8bICOKYIO OOANCHOCHID,
Opy2020 dice npukazan Kkazuumo. Mot omey npucymcmeosan npu 3mom u HONPOCUNL CMAHUMb
cmonb dcecmoxoe Haxazanue. Toeda Asusdex kpukuyn naiavy: “ Beou 6vicmpee” Omey cHosa
Hauan npocumsv, HO A3uzbex ckazan ewe pewumenvhee: ° Ax, max! bpocv smoeco! U eeou
camozo xaoocu!” Bom kax on cuumaemces ¢ omyom! ... [2, p. 35]

Translation by L. Bat: The rumor has long reached Fergana that Azizbek is tyrannizing the
population of Tashkent. He earned himself the fame of the cruelest despot in the Turkestan
Khanate. Akram-haji deliberately posed this question to Atabek: he wanted to test him. The
interest in young man of those present grew even more
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- “Your father is Azizbek’s advisor. Why doesn’t he guide him on the right path?”
Atabek smiled.

- “Forgive me, my lord, you do not seem to have a very clear idea of my father’s position... Our
princes, making an important decision, do not listen to their advisers. Although Azizbek often
talks with my father and even confers with him, but only on minor insignificant occasions. I will
tell you one case to make it clear to you. Recently, at some revelry, one person began to praise
Azizbek, the interlocutor argued with him: “Why do you extol him, because he’s just kid”. There
appeared an informer who hastened to bring these words to Azizbek’s ears. The next day,
Azizbek summoned the debaters. To the one who praised him, he gave a high position, while the
other he ordered to be executed. My father was present at this and asked to mitigate such a cruel
punishment. Then Azizbek shouted to the executioner: “Take him away faster!” Father again
began asking, but Azizbek said even more resolutely: “Ah, so! Let him free! And take the Haji
himself!”” That’showhereckonswithhisfather!...”

TranslationbyM. Safarov: “...Asusbex cuuckan cebe cnagy 00H020 U3 CaAMbIX 3100HBIX
yenemamernel — MUPAHO8 6 MYPKECMAHCKUX XAHCMBAX, O €20 JHCeCMOKOCMU K HACENeHU)
Tawkenma 6 Depeane 0a8HO XOOUNU 1e2eHObl, OOHAKO dHce AKpam-xaoxcu, aopeco8anmublii CblHy
Haubonee npubaUdNCEHHO20 K A3u3bexy uenogexka, Ovll OaH Hecnpocma, a O NPOBEPKU
Amabeka. Ycnvuuannoe ewé oOonee uzymuno AKpam-xaodxcu, U OH He NPEeMUHYI NPOAGUNb
unmepec K npuyuHe maxKoeo OMHOUEHU.

- Pas eaw omey sensiemcs cosemnukom A3uzbeka, - pazeusan mvicib AKpam-xaoducu, - omue2o
Obl emy Xomb U3peoKa He HACMABIAMb OeKa Ha NPAGUIILHBILL NYmMb?

- Ilpowy npowenus ysadxcaemvli, - yavlonynca Amabek, - 6uoumo, y 8ac Hem OOCMAMOYHO
SACHO20 Npeocmagienus o0 OO0JHCHOCMU Moe20 omyd... Hcnonnams ponb cosemHuka npu
8bIHECEHUU HAWUMU OeKaMU KaK0o20-TuO0 peuleHus — ecmb 3a0aia He8o3MONCHAA. Xoms Mou
omey sa61AemMcsa COBeMHUKOM A3u3bexa, 0a K momy e ewé Onudxcatiuum cobeceoOHuKom,
O0OHAKO NPUCTYUUBACTCS OH K CO8EeMAaM MOe20 02Mmya JULlb O 80NPOCAM He UMeIoWUM 0co0b020
sHauenus. Ilozeonvme, npueedy 6am oOuH npumep, UMeSULULL MECIO CO8CeM HeOABHO: HA OOHOU
U3 YACMHBIX NAMHUYHBIX NUPYULEK OOUH Yel08eK HAYal 80CX8alAmb A3uzdexa, Ha 4mo Opy2ou
gospazun: “HM yeco smo mel pacxeanusaeuwiv e2o? A3uzbex eceeo auwb baua”. Imu croea OvLIU
HeMeONleHHO OOHeceHbl 00 yulell A3uzbexka Haxoousuemcs HenoodaléKy MAauHblM OOHOCYUKOM.
Ha cneoyrowuii oenv A3zuzbex @vizéan Kk cebe smux 080UX, 80CX8anasuiemy Oblia 0aposaud
8bICOKASL OONIHCHOCHb, 8MOPOU dHce NPUS08OpEén K KasHu... Moii omey, npucymemeosaguiuti npu
8blHECeHUU npuzcogopa, obpamuicia K A3uzbeky ¢ NpoacbOOl pA3bACHUML eMy BUHY
NpU2OBOPEHHO20, HA UMO 0meemom Ovll auulb okpuk Azuzbexa, obpawénueviti k nanavy. “‘B
b1600U cKopee!” A Koe0a Mo omey noemopui ceor npocvdy, Asuzdex “nowymun’: “Moocem
ObIMb 3aMeHUmb npecmynHuka Ha camo2o xaoxcu? ”’[3,p.16]

Translation by M. Safarov: “...Azizbek earned himself the fame of one of the most vicious
oppressors - tyrants in the Turkestan khanates, there were legends about his cruelty to the
population of Tashkent in Fergana, but Akram-haji, addressed to the son of the person closest to
Azizbek, was given for a reason — to test Atabek. What he heard amazed Akram-haji even more,
and he did not fail to show interest in the reason for this attitude:

ACADEMICIA: An International Multidisciplinary Research Journal

https://saarj.com
757



ACADEMICIA

ISSN: 2249-7137 Vol. 11, Issue 4, April 2021 Impact Factor: SJIF 2021 = 7.492

“Since your father is Azizbek’s advisor,” Akram-hajji developed the thought, “why would he, at
least from time to time, instruct the prince on the right path?

- “I beg your pardon, dear,”- Atabek smiled, - “apparently, you do not have a clear enough idea
of the position of my father...” To play the role of an adviser when our princes make any
decision is an impossible task. Although my father is Azizbek’s advisor, and besides, he is also
the closest interlocutor, but he listens to the advice of my father only on issues of little
importance. Let me give you one example that took place quite recently: at one of the private
Friday parties, one person began to praise Azizbek, to which another objected: “And why are
you praising him? Azizbek is just a kid.” These words were immediately conveyed to Azizbek's
ears by a secret informant who was nearby. The next day, Azizbek summoned these two to him,
the one who praised was given a high position, the second was sentenced to death ... My father,
who was present at the sentencing, turned to Azizbek with a request to explain to him the guilt of
the condemned man, to which Azizbek’s shout, addressed to the executioner, was only answered.:
“Get out soon! And when my father repeated his request, Azizbek “joked”: “Maybe replace the
criminal with the hajji himself?”

Analyzing this passage, we found that translators have chosen different paths in translating the
passage. Original: “.. Azizbekning Turkiston xonlig’ining eng zolim va mustabid sanalg ‘an
beklarining biri va uning o'z qaramog‘ida bo‘lg‘an Toshkand aholisiga qilg‘an zulmlari
Farg‘onaga doston, ammo Akram hojining bu savoli Azizbekning eng yaqini bo‘lg‘an bir
kishining o ‘g ‘lini sinab ko ‘rishlik uchun edi. Bu sinash natijasi Akram hojining taajubini ortdirdi
va buning sirrini bilishka qizigsindi:...” — “... Azizbek’s cruelty to the people of Tashkent, one of
the most tyrannical and tyrannical princes of the Turkestan khanate, and to the people of
Tashkent under his control, is epic to Fergana, but Akram Haji’s question was to test the son of
Azizbek’s closest friend. The result of this test increased Akram Haji’s astonishment and he was
curious to know the secret: ... ” The first paragraph of the passage consists of 49 words, so how
did the translators translate it into Russian. TranslationbyL.Bat: “.../Jo @epeanvi oasno yorce
oouia Monea o mom, kak mupanum Asuzoex nacenrenuss Tawkenma. On cHuckan cebe ciagy
camozo sHcecmokoeo decnoma 8 Typkecmanckom xancmee. AKpamM-xaoxicu HapoOuHo 3404 SMom
gonpoc Amabexy: on xomen ucnvimams e2o. Mumepec npucymcmeyoumux K MOoi00OMy 20CHIO
ewe bonvute gospoc”... -“... The rumor has long reached Fergana that Azizbek is tyrannizing the
population of Tashkent. He earned himself the fame of the cruelest despot in the Turkestan
Khanate. Akram-haji deliberately asked this question to Atabek: he wanted to test him. The
interest of those present in the young guest increased even more”...

The Russian translator translated the paragraph using fewer words than the original language,
only 42 words.

Translation by M. Safarov: “..Asuzbex cuuckan cebe ciagy 00H020 U3 camMblX 3100HbIX
Yyenemamenel — MUpAHo8 6 MYPKECMAHCKUX XAHCMEAX, O €20 JHCeCMOKOCMU K HACEeNeHUNO
Tawkenma 6 Depeane 0agHO XOOunu Jie2eHObl, OOHAKO Jice BONPoc AKpam-xaoxcu,
aopecosannwlll CoiHy Hauboiee NPUOIUNCEHHO20 K A3u3bexy uenogexa, Obll 0aH Hecnpocma, a
onsi nposepku Amabeka. Ycaviwmannoe ewé bonee usymuno AKpam-xaoxicu, u OH He NPeMuH)

12

nposaeums unmepec K npudune makoco OmHROWERUA. ...

Translation by M. Safarov: “.. Azizbek earned himself the fame of one of the most vicious
oppressors - tyrants in the Turkestan khanates, legends have long circulated about his cruelty to
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the population of Tashkent in Fergana, however, the question of Akram-haji, addressed to the
son of the person closest to Azizbek, was given for a reason, and to check Atabek. Akram-haji
was even more amazed by what he heard, and he did not fail to show interest in the reason for
such an attitude: ...

A translator who knows the original language translated this paragraph with 56 words. I think the
translator who translated on the basis of the tag has had some success. However, Akrom replaced
Haji’s interest with the interest of the members of the assembly: “... Humepec npucymcmeyrowux
K Mono0omy 2ocmio ewe bonvuue gozpoc”... - “... The interest of those present to the young guest
has increased even more” ... This is not the case in reality. The translator, who knew the original
language, performed the translation while preserving the content of the paragraphs as much as
possible, but the content remained under the pile of words. We must not forget that, as the
Russian thinker F. M. Dostoevsky said: “In literary translation, one word should be superfluous
and one word should not be less.” [4, p. 75]Continuing my point, there are some shortcomings in
Atabek’s address to Haji Akram in the passage as well. For example, if the sentence is

“Kechiringiz amak...”— “Excuse me, uncle ...” L.Bat translates as:“...IIpocmume, 2ocnooun
moti...” -“... Excuse me, my lord ...”, M . Safarov translates it as: “...IIpowy npowenus
yeadicaemviil...” - “... I beg your pardon, dear ...”" Atabek is the son of a man of his own position

in society; he never addresses his interlocutor as “mening janobim - “my lord. At this point, |
think the second translation is more appropriate. The sentence at the end of this passage was
mistranslated by both translators. Atabek says that his father has no dignity for Azizbek, but we
do not see it in the translation: Original: “... Mana ko rdingizmi, otamning qadru giymatini...” .-
“... See my father’s dignity...”.L. Bat translates it as:“... Bom kax on cuumaemcs ¢ omyom! ...”" -
“... See how he reckons with my father!’In Safarov’s translation, this sentence does not exist at
all. Such inconsistencies in the translation undermine the artistry of the work being translated.
Circumstances that give aesthetic pleasure in the language of the original remain abstract to the
Russian reader. The simple word “mushovir”’- “consultant” has some meaning, and Abdullah
Kadiri could easily be called a “maslahatchi”— “advisor. ’But in Russian they gave it with the
word “cogemnux” (advisor). At the same time, translators must understand that the author uses
the word in an archaic sense, giving it a national color and the spirit of the period. Speaking in
Atabek’s language, Abdullah Kadiri masterfully painted portraits of the heroes on small plates.
We will see how cruel Azizbek is and how noble Yusufbek Haji is.

The place and role the development of the plot in the work, and the course of events is
incomparable. At the end of our article we quote from a letter written by Kumush’s mother to
Oftoboyim:

Original: “...0 ‘tkan xatlarimda kundashim bilan mirosamiz kelishmay turganini kulguluk tarzida
yozgan edim. Nafsilarimizda ersa, oramiz juda buzilg ‘an, men oshal vaqtlarda chin kundashlik
to ‘nini kiygan edim. Zaynabning bitmas xusumati esa g ‘olibo manim ikki qatlig im oshkor
bo‘lg‘an kundan boshlandi. Sizning boshingizdan kundashlik savdosi o ‘tmagan bo ‘Isa ham
tushunsangiz kerak: Biz ikav agar qo ‘yib bersalar guyo bir-birimizni yeb-ichmakchi edik... U
kunlardagi holimdan o ‘zimga endi xisob berishka ham uyalaman... Yaxshiki, bizning
mojarolardan qayin otam juda siyrak xabardor bo ‘ldi. Shundog‘ xam bo ‘Isa bu janjallar goxo
uning qulog‘ig‘a yetib qolar va biz ikki yov uning oldig‘a chagqirilib nasihatini eshitar va lekin
yvana yomonlig ‘imizdan qolmas edik. Siz ranjisangiz xam aytay: qayin otamni oz dadamdan
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xam yaxshi ko ‘raman. Bu yaxshi ko ‘rishim kuyavingizning dadasi bo ‘lg ‘ani uchun emas, balki
uning nur ichiga cho ‘milg‘andek bo ‘lib ko ‘ringan siymosini, “oyim” deb xitob qilg ‘andagi
muloyim, beozor va muassir so zini yaxshi ko ‘raman. Ul nasixat uchun og ‘iz ochsa vujudim erib
ketkadek va bir turluk uxlab huzurlang ‘andek, Qisqasi, Zaynab bilan janjallashishning o ‘zi bir
huzur... Siz manim telba so ‘zlarimdan achchig‘lanmang. Agar bu gapimning to ‘g rilig ‘ini
bilmakchi bo ‘Isangiz, Toshkand kelingiz-da, qayin otamning nasixatini oz qulog ‘ingiz bilan
eshiting-da, unday keyin so ‘zimga giymat bering...” [5, p. 293]

Original: “... In my previous letters, I jokingly wrote that my legacy and my diary do not match.
As for our souls, we are very corrupt, | used to wear a real robe in those days. Zaynab's endless
animosity began on the day the winner was revealed. Even if you haven’t had a daily sale, you
probably understand: We were going to eat and drink each other if they let us go ... I'm not
ashamed to give an account of myself in those days ... Fortunately, my father-in-law was rarely
aware of our conflicts. Even so, these quarrels would sometimes reach his ears, and we, the two
enemies, would be summoned to him and hear his advice, but we would not be spared again. If
you are upset, | will say that | love my father-in-law more than my own father. This is not
because | love your son-in-law, but because I love his image, which seems to be bathed in light,
and his gentle, gentle, and gentle words when he calls her “mother” In short, arguing with
Zaynab is a pleasure, as if my body melts and | fall asleep for a while ... Do not be offended by
my mad words. If you want to know the truth of this statement, come to Tashkent, listen to my
father-in-law’s advice with your own ears, and then value my word ..."”

TranslationbyV. Smirnova: “... A noowyuusana 6 npedvlOywux RUCLMAX HAO MOUMU
pacnpamu ¢ conepnuyetl. Ho cosopumv no npagde, Hawu omHOWEHUS COBCEM UCHOPMUNUCD, 5
oueHbHes310UNa ee. A OHA 0CODEHHO BO3HEeHABUOeNd MeHs ¢ mex Nop, KAaK Y3Haid 0 Moell
bepemennocmu. Y eac-mo me 6bl10 HUKO20A CONEPHUYbL, HO 8bl, HABEPHOe, NouMeme, Ymo Mol
20mosvl OvLIU cvecmv Opye Opyea. Teneps mue Oadce cmviOHO Obléaem BCNOMHUMb, KAK Mbl
ccopunuce unoz20a Oonvue Huue2o. Xopowlo, ewje, 4mo ceeKop He 6ce20d Y3HABAN O HAWUX
ccopax. Ho 6viganu ciyuau, ko2eda 00 He20 00xoounu ceederusi 06 smom. Toeoa owu evizviean
Hac o06eux, Mbl 8bICIYWUBANU €20 HACMABIeHUs, HO He nepecmaganu ovims epazamu. Moowcem, 5
0budICcy 8ac, HO 8ce Jce CKAdICY, YMo M00II0 C8eKpa OONLUEPOOHO20 OMYd, U He 3d MO, 4Mmo OH
omey eauieeo 3ams, a 3a 000poe cepoye, 3a 1ACKOBOE KO MHe OMHOUEeHUe - OH 3068em MeHs.
«Kpacasuya», - 3a Heobuouvie ydoeoumenvhvie Hazuoanus. Kozda on e2oeopum co mHOU, 5
uUcnolmulealo ucmurHoe yoogoavcmeue. Ccopumbcac3aunad- UHO20amMoHceyO00801bCMBUE,
ACTYUamvbnociedmoLoOHACMAsIeHUAC8eKpa - Y00801bcmeuesosoline. Ilycme eac He cmywaiom
omu be3ymHbvle croea. Bui ece notimeme, xoz0a npuedeme 6 Tawikenm u ceoumu yuiamu
yeaviuume pedu moezo ceexpa...” [6, p. 359]

TranslationbyV. Smirnova: “... I used to make fun of my quarrels with my rival in previous
letters. But to tell the truth, our relationship has completely deteriorated, I really disliked her.
And she especially hated me since she found out about my pregnancy. You have never had a
rival, but you will probably understand that we were ready to eat each other. Now | am even
ashamed to remember how we quarreled sometimes nothing else. It’s good, also, that the father-
in-law did not always find out about our quarrels. But there were times when information about
this reached him. Then he called us both, we listened to his instructions, but did not cease to be
enemies. Maybe | will offend you, but nevertheless | will say that | love my father-in-law more
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than my own father, and not because he is the father of your son-in-law, but for his kind heart,
for his affectionate attitude towards me - he calls me “beauty” - for inoffensive convincing
edifications. When he speaks to me, | feel real pleasure. Quarreling with Zainab is sometimes
also a pleasure, and listening to the father-in-law’s instructions after this is a double pleasure.
Don’t be confused by these crazy words. You will understand everything when you arrive in
Tashkent and hear with your own ears the speech of my father-in-law ...”

TranslationM. Safarov: ... noowyuusana 6 npedviOywux nuCbMax HAO MOUMU PACIPAMU C
conepruuyeti. Ho 2oeopsi no npasde, nmawiu OMHOWEHUS COBCEM UCHOPMUIUCH, 5I OYEHb
Hegzmobunaee. A ona 0cobeHHO B03HeHasUOdeNd MeHs C mex nop, Kaxk Y3Hala o0 Moell
bepemennocmu. Y eac-mo He 6bi10 HUKO20A CONEPHUYbL, HO Bbl, HABEPHOE, NOlMeme, Ymo Mol
20mosvl ObLIU Cbecmb Opye opyea. Tenepvb mue Oadice cmvlOHO OblBaem BCHOMHUMb, KAK Mbl
CUTILHO CCOPUNUCH UHO20A. XOpOulo ewe, Ymo C8eKop He 8ce20d Y3HAsal 0 Hawux ccopax. Ho
ovleanu cayuau, Koeoa 00 He2o 00Xoounu ciyxu o6 smom. Toz0a ou 6vl3vieanl HAC 0beux, Mol
BBICIYUUBANU €20 HACMAGIeHUs, HO Henepecmasanu ovims epazamu. Moocem, s 0budicy sac, HO
8ce dice cKasicy, umo a0 ceekpa Oobue poOHO20 Omyd, U He 3 Mo, 4mMo OH Omely 8auieco
3ams, a 3a 006poe cepoye, 3a JNACKOBOe KO MHe OMHOUIeHUe - OH 308em MeHS «aumy,
«MUNAAY,3a HeoOUOHbIe YoeoumenvHble Hazuoanus. Koeoa on coeopum co MHOU, 5 UCNbIMbIEAIO
UCTMUHHOE HACIAdNCOeHUe, CTOBHO NPOCLINAIOCHL NOCe 61a2omeopHo2o cHa. QOHUM C080M, cama
ccopa ¢ 3aiinab — 00HO Y0080IbCMEUE, A NOCIE IMO20 CECMb HANPOMUS C8EKPA U CAYULAMb €20
Hacmaenienus - y0ogoivbcmeue 80solne. Ilycmv éac ne cmywarom smu Oe3ymuvie cr106a. Bol
camu ce noumeme, ko2oa npuedeme 8 Tawikenm, CGOUMU YUAMU YCAbIUUME PEYL MOE20 CEeKPA
u oyenume mou enevamiuenus...”’[7, p.402]

Translation M. Safarov: “... [ used to make fun of my quarrels with my rival in previous letters.
But to tell the truth, our relationship has completely deteriorated, I really disliked her. And she
especially hated me since she found out about my pregnancy. You have never had a rival, but
you will probably understand that we were ready to eat each other. Now | am even ashamed to
remember how much we quarreled sometimes. It’s good that the father-in-law did not always
find out about our quarrels. But there were times when he heard rumors about it. Then he called
us both, we listened to his instructions, but did not cease to be enemies. Maybe | will offend you,
but still I will say that | love my father-in-law more than my own father, and not because he is
the father of your son-in-law, but for his kind heart, for his affectionate attitude towards me - he
calls me “aim”, “dear” , for offensive persuasive edification. When he speaks to me, [
experience true pleasure, as if waking up after a wholesome sleep. In a word, the very quarrel
with Zainab is a pleasure, and after that it is doubly pleasure to sit down in front of the father-in-
law and listen to his instructions. Don’t be confused by these crazy words. You yourself will
understand everything when you arrive in Tashkent, hear my father-in-law’s speeches with your
own ears and appreciate my impressions ..."

As you read the letter, you discover the inner world of Kumush, its unique world. There is no
artistic mastery in the original, no beauty in the translations. Writing about his father-in-law
Yusufbek Haji, Kumush describes his image as follows:Original: “... Siz ranjisangiz xam aytay:
qayin otamni o z dadamdan xam yaxshi ko ‘raman. Bu yaxshi ko ‘rishim kuyavingizning dadasi
bo‘lg‘ani uchun emas, balki uning nur ichiga cho ‘milg‘andek bo ‘lib ko ‘ringan siymosini,
“oyim” deb xitob qilg ‘andagi muloyim, beozor va muassir so ‘zini yaxshi ko ‘raman. Ul nasixat
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uchun og ‘iz ochsa vujudim erib ketkadek va bir turluk uxlab huzurlang ‘andek, Qisqasi, Zaynab
bilan janjallashishning o ‘zi bir huzur...” —“If you are upset, let me tell you: I love my father-in-
law more than my own father. This is not because | love your son-in-law, but because I love his
image, which seems to be bathed in light, and his gentle, gentle, and gentle words when he calls
her “mother.” In short, it is a pleasure to quarrel with Zaynab, as if my body melted when I
opened my mouth for advice and I fell asleep.”

TranslationV. Smirnova:“...Mooicem, s obudicy eac, HO 6ce dice CKaxicy, Ymo 000 C8eKpa
bonbue pooHo2o omya, u He 3a Mo, YMO OH omely 6awuie2o 35ms, a 3a 000poe cepoye, 3a
JIACKOBOE KO MHE OMHOUWEHUE - OH 3068€N MEHS «KpAcasuyay», - 3a Heobuomvie ybeoumebhble
naszuoanust. Koeoa on 2osopum co MHotl, s ucnvimoléaio ucmunnoe yoosoabcmaue. Ccopumscsi ¢
3atinab - uno20a modice y008oIbCMEBUE, A CAYUWAMb NOCLE JMO20 HACMABLCHUS CEeKPA -
yoosobcmaue 80sotite... "

TranslationV. Smirnova: “... Maybe I will offend you, but still I will say that I love my father-
in-law more than my own father, and not because he is the father of your son-in-law, but for his
kind heart, for his affectionate attitude towards me - he calls me “beauty”, - for offensive
persuasive edification. When he speaks to me, | feel real pleasure. Quarreling with Zainab is
sometimes also a pleasure, and listening to the father-in-law’s instructions after this is a double
pleasure ...”

TranslationM. Safarov: “... Moowcem, s 0budcy sac, Ho 6ce dce CKadxCy, 4mo nooI0 C8eKpa
bonbue pooHo2o omya, u He 3a Mo, YMO OH omely 6auie2o 3ams, a 3a 000poe cepoye, 3a
JIACKOBOE KO MHe OMHOUWEHUE - OH 308€Mm MEHS «auM», «KMULASL»,3a HeoOUOHble YoeoumenbHble
nazuoanus. Koeoa on 2osopum co MHOU, 5 UCHBIMBIEAI0 UCMUHHOE HACIANCOCHUE, CILOBHO
npocenaioce nocie 0nazomeopno2o cua. OOonum crosom, cama ccopa ¢ 3aunab - 00HO
YO08OIbCMEUE, A NOCIE IMO20 CeCmb HANPOMUE CEeKpA U CHYUWAMb €20 HACMAGNeHUs -
yoosonbcmaue 806otiHe... "

TranslationM. Safarov: “... Maybe I will offend you, but still I will say that I love my father-in-
law more than my own father, and not because he is the father of your son-in-law, but for his
kind heart, for his affectionate attitude towards me - ke calls me “aim”, “dear”, for inoffensive
persuasive edification. When he speaks to me, | experience true delight, as if waking up after a
wholesome sleep. In a word, the very quarrel with Zainab is a pleasure, and after that it is
doubly pleasure to sit opposite the father-in-law and listen to his instructions ...”"

There are also a number of shortcomings in the translation of these passages. Most importantly,
the translators either did not understand the author’s assessment of Yusufbek Haji from the
Silver language, or it was overlooked: Original: “...balki uning nur ichiga cho ‘milg ‘andek bo ‘lib
ko ‘ringan siymosini, “oyim” deb xitob qilg ‘andagi muloyim, beozor va muassir so ‘zini yaxshi
ko ‘raman...” — “... maybe I like her image, which looks like she’s bathed in light, and her gentle
words when she calls me “aim”...”, translation by V. Smirnova: “..., azadobpoecepoye,
3A1ACKOBOEKOMHEOMHOUIEHUE - OH308eMMeHs. «Kpacasuyay, -
3aneobuonvieybeoumenvuvlenasuoanus...” — “... but for a kind heart, for an affectionate attitude
towards me — he calls me “beauty”, — for inoffensive convincing edifications ... ", translationbyM.
Safarov: “...azadobpoecepoye, 3anackosoexomMHeomHOWIeHUE -  OH308EMMEHS «AUMY,
«munany,3aneobuonsvieyoedumenvuvienasuoanus...” — “... but for a kind heart, for a gentle
attitude towards me — he calls me “aim”, “dear”, for inoffensive convincing edification ...”’In
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general, the main content of the letter, “... uning nur ichiga cho’milg’andek bo’lib ko ringan
siymosini...”— ... his image, which seemed to be bathed in light ...” was not reflected in both
translations. The emotional and culmination point of the letter was this sentence. It would be
appropriate to translate this sentence as follows: “... 3a eco omvimuiii ywamu obpas...” — “...for
his image washed by rays ...” Unfortunately, neither the translators nor the translator of the
original language have been able to come up with this beautiful and beautiful description.

CONCLUSION

Studies show that when translating the text of a classic work, it is necessary to pay attention to
even the smallest details of the original, because those small details are important in revealing
the character of the protagonist. Also, it should be noted that prose translations are no exception,
as there have been changes and losses in poetic translation [8, p. 73].

PE3FOME. Maxonana AGuynna KogupuitHuur «YTKaH KyHIap» pPOMAHHIAH OIMHIAH aciIHsT
napuacu Mmyrapxumiap JI. bate Ba M. CadapoBHUHTI pycua Tapkumajapu Ouial
YOFUIITHPWIING, YHIIA MKOAKOPHUHT MOSTHKACH Ba 0aauuii MaxopaTH Kail Japakajga MHBUKOC
TOINTAHJIUTH TYFpUCUAA QUKD OMIIIUPHUITaH.

PE3IOME. B crathe cpaBHHUBAIOTCSI pyCCKUE NEPEBOBI OTPHIBKA W3 MPOU3BEACHUS AOyJIbI
Kanpipu «Munysmue n1Hu», BoinosHeHHble JI. bate u M. CadapoBbiM ¢ OpUTHHAIOM TEKCTa U
TOBOPUTCS HACKOJIBKO OTPa)XEHbI B HUX MMOATHKA U XyJJ0’KECTBEHHOH MacTEPCTBO MHUCATEIS.

RESUME. The article deals with the comparisions of Russian translations of the novel «Bygone
days», written by Abdulla Kodiriy done by L. Bat and M.Safarov and the Russian translation in
reviewed article it reflects the cultural wealth of the author.
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